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Fonds culturel pour la scène locale
Demande de subvention
Kleinkulturfonds
Antragsformular
1. Informations générales / Allgemeine Informationen
	1.1. Intitulé du projet / Projekttitel : 

	

	

	1.2. Porteur.euse de projet / ProjektträgerIn

	Organisme / Institution :

	Localisation du siège / Sitz der Einrichtung : 

	Représentant.e légal.e (nom et titre) / Gesetzliche Vertreterin / Gesetzlicher Vertreter (Name und Titel) : 



	Referent.e du projet  / ProjektansprechpartnerIn  : 


	Adresse / Anschrift : 



	Tél. / Tel. :

	E-mail / E-Mail : 

	Site internet / Internetseite : 

	N° de SIRET / Umsatzsteuer-Identifikationsnummer (Ust-IDNr.):


	1.3. Partenaire(s) du projet  / ProjektpartnerIn(nen)

	Partenaire 1 / PartnerIn 1: 

Organisme / Institution :

Contact / Kontakt :
Adresse / Anschrift : 
Tél. / Tel. :

E-mail / E-Mail :

	Partenaire 2 / PartnerIn 2: 

Organisme / Institution :

Contact / Kontakt :
Adresse / Anschrift : 
Tél. / Tel. :

E-mail / E-Mail :

	Partenaire / PartnerIn 3: 

Organisme / Institution :

Contact / Kontakt :
Adresse / Anschrift : 

Tél. / Tel .:

E-mail / E-Mail :


	1.4. Description du partenariat entre les organisateur.rice.s du projet

(origine, historique, nouveau partenariat) 
	1.4. Beschreibung der Partnerschaft der verschiedenen ProjektakteurInnen
(Entstehung, neue/bestehende Partnerschaft) 

	
	


2. Présentation du projet / Projektpräsentation 
Merci de développer vos propos chaque fois en 3 à 5 phrases minimum / Bitte erläutern Sie Ihr Vorhaben jeweils in mindestens 3-5 Sätzen.
	2.1. Objectifs du projet
	2.1. Ziele des Projekts 

	
	


	2.2. Description détaillée des actions envisagées/phases de réalisation
	2.2. Detaillierte Beschreibung der vorgesehenen Aktionen/Realisierungsphasen

	
	


	2.3. Période de réalisation 
	2.3. Durchführungszeitraum  

	
	


	2.4. Lieu(x) de réalisation 
	2.4. Ort(e) der Projektrealisierung

	
	


	2.5. Communication envisagée

(moyens de communication, nombre du matériel visuel prévu, p.ex. flyer/affiches/coupes etc.) 
	2.5. Vorgesehene Kommunikationsmaßnahmen und -mittel
(Kommunikationskanäle, Anzahl des geplanten Informationsmaterials wie z.B. Flyer/Plakate/Pokale usw.) 

	
	


3. Dimension transfrontalière du projet / Grenzüberschreitende Dimension des Projekts 
Merci de développer vos propos chaque fois en 3 à 5 phrases / Bitte erläutern Sie Ihr Vorhaben in je 3-5 Sätzen.
	3.1. Plus-value pour le territoire et les habitant.e.s de l’Eurodistrict 
	3.1. Mehrwert für das Gebiet und die BewohnerInnen des Eurodistrikts

	
	


	3.2. Caractère novateur du projet 
	3.2. Innovativer Charakter des Projekts  

	
	


	3.3. Pérennité du projet 
	3.3. Nachhaltigkeit des Projekts 

	
	


	3.4. Contribution au bilinguisme 
	3.4. Beitrag zur Zweisprachigkeit 

	
	


	3.5. Type de manifestation / Art der Veranstaltung: 

Cocher la (les) case(s) appropriée(s) / Bitte die betroffene(n) Felder ankreuzen

	Spectacle vivant / Darstellende Kunst, Schauspiel
	

	Spectacle satirique / Kabarett
	

	Slam Poésie / Poetry-Slam
	

	Concert / Konzert
	

	Chorale / Chor
	

	Danse / Tanz 
	

	Peinture / Malerei
	

	Street Art
	

	Festival
	

	Cinéma / Film
	

	Autre (Veuillez préciser) : / Andere (Bitte erläutern Sie):

	


4. Plan de financement / Finanzierungsplan 
Les contributions des partenaires français et allemands doivent être aussi équilibrées que possible afin de répondre aux critères d’éligibilité. De ce fait, les partenaires français et allemands doivent tous deux contribuer au financement du projet. / Um die formellen Förderkriterien zu erfüllen, müssen die Beiträge der deutschen und französischen Partner möglichst ausgeglichen sein. Die französischen und deutschen Partner müssen deswegen beide zur Finanzierung des Projekts beitragen. 
	
RECETTES / EINNAHMEN

 CONTRIBUTIONS DES PARTENAIRES / BEITRÄGE DER PARTNER 

Nom porteur.euse de projet / Name ProjektträgerIn :  

  € 

Nom partenaires français / Name französische PartnerIn:
€ 

Nom partenaires allemands / Name deutsche PartnerIn: 
  €

…

RECETTES PROPRES DU PROJET / PROJEKTEINNAHMEN   

   € 

   €

€

...
SOUS-TOTAL : PRODUITS DES PARTENAIRES ET RECETTES PROPRES DU PROJET / ZWISCHENSUMME: BEITRÄGE DER PARTNER UND  PROJEKTEINNAHMEN 
   €
EURODISTRICT (subvention sollicitée, max. 50 % du Total) / 
EURODISTRIKT (beantragte Förderung, max. 50 % von Gesamt) 

€ 

CONTRIBUTIONS EN NATURE / SACHLEISTUNGEN

   € 

€
   €

…
SOUS-TOTAL : CONTRIBUTIONS EN NATURE /
ZWISCHENSUMME: SACHLEISTUNGEN 

   €

TOTAL RECETTES / GESAMT EINNAHMEN 

€ 


	
DEPENSES / AUSGABEN
DEPENSES DIRECTES / DIREKTAUSGABEN 

Frais de personnel / Personalkosten 
· Personnel employé / Angestelltes Personal 
€ 

· Intervenant.e.s extérieurs / MitarbeiterInnen von außerhalb
€

· Frais de bénévolat / Ehrenamtliche Tätigkeit 
€
Location ou d’achat de matériel / Kosten für Materialverleih oder -ankauf
€

€

Frais de déplacements / Reisekosten 
€

€

Frais de restauration / Catering und Bewirtung
€

€

Frais de communication / Öffentlichkeitsarbeitskosten
€

€

Frais de traduction / Übersetzungskosten   
€

€

Autre / Sonstiges 

€

€

TOTAL DEPENSES / GESAMT AUSGABEN  

€ 




5. Documents à joindre au présent formulaire / Unterlagen, die dem Antragsformular beigefügt werden müssen
· RIB (avec IBAN + BIC) / offizielle Bankbestätigung über die Kontoverbindung (mit IBAN + BIC) 
· Statuts de l’organisme demandeur / Satzung der antragstellenden Einrichtung
· Si votre structure est une association : extrait du JO ou extrait d’inscription au registre des associations / Wenn Ihre Einrichtung ein Verein ist: Gründungsvereinbarung oder Nachweis über amtliche Registrierung im Vereinsregister 

· Formulaire sur l’engagement de communication signé avec l’Eurodistrict Strasbourg-Ortenau/ Die mit dem Eurodistrikt Strasbourg-Ortenau unterschriebene Vereinbarung über die Öffentlichkeitsarbeit 

Seuls les formulaires dûment remplis avec signature et cachet du.de la porteur.euse de projet peuvent être pris en considération. 

Nur vollständig ausgefüllte und von der Projektträgerin / dem Projektträger unterschriebene und gestempelte Anträge können berücksichtig werden. 
____________________________
          _________________________________________
Lieu, Date / Ort, Datum 

Signature et cachet du.de la porteur.euse du projet / Unterschrift und Stempel der Projektträgerin / des Projektträgers



